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Egy évvel ezelőtt – a körülmények szerencsés 
együttállása folytán – a Weöres Sándor Színház 
Hamlet című produkciójával vendégszerepelt a 
Svédország déli csücskén található Ystad város 
színházi fesztiválján. A rendezvényen – 2015. 
augusztus 19–23 között – nyolc előadás vett 
részt; a legjelentősebb közülük a Globe Színház 
Shakespeare: Sok hűhó semmiért c. darabja 
volt. Talán furcsának találják, hogy ennyi idő 
elteltével írom le ennek a „tájolásnak” a tapasz-
talatait, de az emlékek még frissek, viszont már 
kialakult az a kellő távolság az eseményektől, 
ami objektívebbé teszi a beszámolómat. 

Általános tapasztalat, hogy amikor egy elő
adást kimozdítunk az otthonából, szembetalál-
kozunk egy csomó problémával, amit meg kell 
oldanunk, s amelyek valójában függetlenek a 
befogadó hely színvonalától vagy a térképen 
elfoglalt helyétől. Persze, ha külföldre utazunk, 
ráadásul egy fél kontinensen és a tengeren is át 
kell kelni, akkor tovább bonyolódik a helyzet.

Nézzük azokat a kérdéseket, amelyekre még 
a szerződés aláírása előtt választ kell találnunk.

 Lehetséges-e az előadást az adott hely-
színen elfogadható technikai színvonalon meg-
valósítani? A játéktér létrehozható-e úgy, hogy 
nagy átalakításra ne legyen szükség? Egy ven- 
dégjátéknál, idegen környezetben az eredeti 
előadás reprodukciójánál mindenki arra törek-
szik, hogy a lehetőségekhez képest ez a közönség 
is ugyanazt az élményt kapja, mint az otthoni.

 Ha a játéktér létrehozható, akkor meg 
kell nézni, hogy milyen a többi technikai kö-
rülmény? A világítás, a hang- és videotechnika 
megfelel-e az elvárásainknak? Esetleg kiegészí-
tésre van szükség?

 Mennyi idő áll a produkció rendelkezésére 
az építés, próba, előadás, bontás végrehajtásá-
hoz?

 Mekkora és milyen járműpark kell a pro-
dukció utaztatásához?

 Milyen szakemberekre van szükség az 
előadás kiszolgálásához? Hány főnek kell utaz-
nia?

 Mennyibe kerül a fent felsoroltak megvaló-
sítása, és ki biztosítja az anyagi erőforrásokat?

 Esetünkben még egy kérdés megválaszo-
lására is szükség volt. Hogyan fogja megérteni 
a svéd közönség a magyar nyelvű előadást? 
Szerencsére a svédek közül sokan beszélnek 
angolul, így az angol nyelvű vetített feliratozás 
mindenki számára elfogadható kompromisszu-
mot jelentett.

Az előzetes egyeztetés során elküldték ne-
künk a befogadó hely alaprajzát, és hozzá a tech-
nikai leírást is. Nagy segítséget jelentett, hogy 
a  színház honlapján egy olyan linket is talál-
tunk, amelyre rákkattintva virtuálisan bejárhat-
tuk a színpadot: https://www.google.se/maps/ 
@55.427724,13.8181751,3a,75y,71.46h,45.21t/
data=!3m7!1e1!3m5!1ssBYg3of4TPwAAAA-
GOvLHnQ!2e0!3e2!7i13312!8i6656!6m1!1e1

A Weöres Sándor Színházban, a Márkus Emí-
lia teremben a darab egyoldalas nézőtérrel volt 
berendezve, és ez volt talán az egyetlen egye-
zés a mi termünk és az Ystadi Színház színpada 
között. Nálunk a nézőtér a játéktérhez képest 
emelkedik, és nincsen semmilyen elválasztó 
keret, Ystadban pedig egy „klasszikus” barokk 
kulisszás színpad található, 7,6 méteres szín-
padnyílással, ahova el kellett helyezni a 13,5 m 
széles díszletet. A darab képi világa és játékstí-
lusa is a modern skandináv krimiket idézi, így 
a minimál designú sík falak közül néhány kiha-
gyásával sikerült egy kisebb, de használható já-
tékteret összehozni. Az átalakításban – a szín-
padmesteren kívül – természetesen a tervező 
is részt vett. Azt már előzetesen leegyeztettük, 
hogy a patkó alakú nézőtér legelőnytelenebb 
helyeire nem adnak el jegyet.

Az előadásban is kellett változtatásokat vég-
rehajtani, mert az itthoni körülmények között az 
egyik szereplő szinte végig kerekes székben ját-
szik, de Ystadban nem volt hely a díszlet mögött 
ehhez. Ekkora átalakításokat a darabban már 
a rendező hajt végre. Szerencsére Czukor Ba-
lázsnak minden felmerült problémára sikerült 
megoldást találni.

Ezzel el is érkeztünk a második kérdésünk-
höz: Mennyi idő áll a rendelkezésünkre? Azt 
tudtuk, hogy a díszletet csak az előadás napján 
építhetjük fel, mert előző nap egy kubai balett-
produkciónak kell a színpad, éjjel pedig a szín-
ház műszaki dolgozói pihennek. Ez egy többna-
pos fesztivál esetében érthető is, főleg, ha azt 
is figyelembe vesszük, hogy a teljes műszak há-
rom főből állt, de a színpadmester érkezésünk 
előtt egy gyengébb infarktuson esett át. Viszont 
mi sem tudtuk a teljes létszámú műszaki gár-
dánkat utaztatni. Így aztán kevesebb embernek 

Kalandozás Svédországban

Ystadi kaland,
avagy Hamlet visszatér Skandináviába

 �Az Ystad Városi Színház

 �Világítási tartók leeresztve
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kellett egy kisebb díszletet egy új helyen felál-
lítani. Ezért minden hadra fogható férfiember 
a műszakból segített a díszletállításban. Ter-
mészetesen az előzetes tervek, az elmélet és a 
gyakorlat között mindig van valamekkora elté-
rés, ez esetünkben kb. 6 métert jelentett! 

A tervek szerint a rekvizitumokat és a na-
gyobb személyes csomagokat szállító teher-
autó már előttünk megérkezik a színház rako-
dórámpájához, így amikor a vendéglátóink a 
malmöi repülőtérről a színházhoz fuvaroznak 
bennünket, hozzáférünk majd a táskáinkhoz. 
A valóságban a kamionnak nem sikerült elérnie 
a tervezett kompot, így csak éjjel 11-kor parkolt 
le a rámpa közelében. A kubai balettelőadás 
kilenc órára befejeződött, hamar felszabadult 
utánuk a színpad, így akár munkához is lát-
hattunk volna, de a mi autónk még sehol nem 
volt. Az éjszakai építés eleve meghiúsult volna. 

Szerencsések voltunk, hogy már előzetesen 
tudtuk, hogy a svéd munkaszervezés miatt nem 
dolgozhatunk, így az első napot az utazásra 
és a környék megismerésére szántuk. Reggel 
kellemetlen meglepetésként ért minket, hogy 
a szükséges állásidők miatt a teherautó nem 
mozdulhatott meg, mert akkor nem indulha-
tott volna haza a visszapakolás után. Na, eb-
ből adódott a 6 méter különbség. Így ahelyett, 
hogy a kiegyenlítő lejtőn felsétáltunk volna a 
platóról a színpadra, sokkal nehezebben tud-
tunk kipakolni. Minden elismerésünk a két he-
lyi hangosító, világosító kollégának, akik teljes 
természetességgel álltak be segíteni, pedig ez 
nem volt könnyű munka. A dolog pikantériája, 
hogy az egyik kolléga hölgy volt, a másik pedig 
egy lengyel úriember, aki néhány éve dolgozott 
a színháznál, és hozzánk hasonlóan nagyon 
keveset beszélt angolul. A kitűzött ütemtervet 

a díszletépítésre azért mégis sikerült tartani, 
gyorsan meglett a helye mindennek. 

Az otthoni körülmények között a friss és ki-
pihent világosítók ilyenkor állnak neki szerelni, 
majd – már a díszítők nélkül és még a kellékes 
előtt – viszonylag sötétben nekikezdenek lám-
pát állítani. 

Itt a szokásos nehézségek mellett megjelent 
az „itt csak ennyi reflektor van, az sem olyan 
mint otthon, és nem is ott van, ahol szeretném”, 
és azzal is meg kellett küzdenünk, hogy a na-
gyon segítőkész helyi kollégákat egymás kezé-
ből rángattuk ki. Szegény Miczlaw még be sem 
tudta fejezni azt a munkát, amire megkértük, 
már kapott is két másikat. A legneuralgikusabb 
kérdés a felirat vetítése volt. El kellett dönteni 
azt, hogy honnan, hová és mivel vetítsünk. Vé-
gül is a legkisebb rossz megoldás az lett, hogy 
az előfüggöny vonalában, egy fekete „szuffita 
függönyre”  tudtunk jó méretű és látható, fehér 
feliratot vetíteni egy nagy teljesítményű pro-
jektorral. Így nem zavart bele az előadás össz-
képébe, de a nézőknek az olvasáshoz nagyon 
meredeken felfelé kellett nézni. Az már csak 
adalék, hogy az előre elkészített feliratokat 
egyenként át kellett alakítani, hogy passzolja-
nak a rendelkezésre álló vetítőfelülethez. Ezt a 
mi színházunk produkciós menedzsere végezte, 
aki tolmácsként is segített bennünket, a vetítést 
pedig az angolul szintén jól beszélő rendezőas�-
szisztens hangolta össze az előadással. 

Hangtechnikailag a Hamlet nem túlságosan 
bonyolult előadás, a telepített hangrendszer 
pedig jó minőségű, logikus felépítésű volt. Rá-
adásul a hangpult Yamaha M7CL, amit otthon 
is használunk. Így a hangosító, Szalacsy Tamás 
viszonylag nyugodtan haladt egyedül is a fel-
adataival. Persze az okozott némi problémát, 
hogy rendezői kérésre a valóban szűk színpad-
nyílásba telepített fronthangfalakat le kellett 

 �A nézőtér balkonjai világítási pozíciókkal

 �Szalacsy Tamás hangosító a projektorunkat szereli

 �Öltözőrészlet mosdóval és pissoirral


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szerelni… A két D&B láda tényleg nem volt ott 
szerencsés helyen, de  akkor min fognak majd 
megszólalni a bejátszások és a telepített határ-
felület-mikrofonok? Szerencsére a klasszikus 
teremkialakításhoz egy valóban jó akusztika 
társult, így a nyitva hagyott zenekari árokból is 
jól szólt a hang. 

Mindeközben haladtunk a világítással is. Az 
általunk hozott, díszletre szerelt világítótestek 
bekábelezése után nekiálltunk a fényvetők 
beállításának. Természetesen már előzetesen 
végiggondoltuk, hogy melyek azok a fényha-
tások, amelyek kihagyhatatlanok, és melyek 
azok, amiken lehet egyszerűsíteni. Rendezői 
kérésre kihagytuk a két fénycsöves armatúrát, 
amit rivaldaként használtunk. Itt a klasszikus 
nézőtéri elrendezés miatt valóban rontották az 
összképet, viszont az általuk adott kellemetlen, 
hideg fény jól szolgálta volna itt is több jele-
net hangulatát. Szerencsére minden lényeges 
reflektornak sikerült megtalálni a megfelelőjét 
Svédországban is, úgyhogy kissé csapzottan, 
de még mindig a tervezett időrend szerint lát-
hattunk neki a következő feladatoknak. A fény-
pultunkat magunkkal vittük, így nem a nulláról 
kellett kezdeni a programozást, elég volt a „pat-
chelést” megcsinálni, és azokat a jeleket kitöröl-
ni, amelyek feleslegessé váltak a megváltozott 
díszletben. Gyors ebédszünet (hagyományos 
svéd húsgolyó, amit az IKEA-ból már ismertünk) 
után elkezdődött a próba. Így az elkerülhetetlen 
világításikép-korrekciókat már a színészekkel 
együtt tudtuk elvégezni. Szerencsére jutott erre 
is idő, és utólagos reflektorszerelésre, állításra 
már nem volt szükség. A fénypultot Boros Dáni-
el kollégám kezelte.

Az előadás sikeres volt, a közönségnek tet-
szett, nagy tapssal jutalmazták a társulatot.

A bontás és rakodás gyorsan, összehangol-

tan történt, most már közvetlenül a kamionra 
pakolhattunk a színpadról. Ha a különbséget 
zongorázni lehetne… Mindez itthon is történ-
hetett volna, hiszen minden „tájolás” többé-ke-
vésbé így zajlik. A nagy különbség a két ország 
eltérő színházi struktúrájában van.

Svédországban csak néhány „állami” színház 
van, állandó társulattal, a többi játszóhely be-
fogadó színházként működik, magán- vagy ala-
pítványi fenntartásban, ahol esetleg saját pro-
dukciókat is létrehoznak. Ystad város színháza 
is ilyen, egy közösség működteti alapítványi 
formában, rendkívül színes és sokszínű kíná-
lattal, amiben a dzsesszfesztiváltól a színházi 
előadásokig sok minden előfordul. A település 
Svédország déli csücskén található, tengerparti 
kikötőváros egy viszonylag sík mezőgazdasági 
vidéken, kevesebb mint 20 000 lakossal. Az 
1800-as évek végén, magántőkéből felépült a 
neoklasszicista megjelenésű színház. Az épüle-
tet sikerült szinte eredeti állapotában megőriz-
ni, illetve visszaállítani azt, amire az üzemelte-

tők rendkívül büszkék. Mindezt ők mesélték el 
akkor, amikor a repülőtérről elfuvaroztak ben-
nünket személyautóikkal a színházhoz. Érdekes 
emberekkel ismerkedhettünk meg. Azt az autót, 
amiben én is utaztam, az Oslói Opera nyugál-
lományba vonult igazgatója vezette, aki most 
önkéntesként segíti városa kulturális életének 
szervezését. Így a teljesen profi, de nem főál-
lású stáb mellett elég néhány állandó dolgozó, 
akik ellátják a napi üzemmenetet. Ez még ön-
magában nem lenne különleges, de éves szinten 
összesen 40 000 nézőt szolgálnak ki!

A színházban megvan, és jelenleg is hasz-
nálható a komplett kulisszás díszletrendszer, 
amely elfoglalja a rendelkezésre álló minimá-
lis méretű raktárakat. A modern kornak annyi 
engedményt tettek, hogy négy állandó vilá-
gítási tartót alakítottak ki a színpad fölött, és 
amennyire a műemlék jellegű épület engedte, 
létrehoztak nézőtéri világítási pozíciókat is. 
A vezérlőpultokat a földszinti nézőtér végén 
egymás mellett, azzal egy térben helyezték el. 

 �A vezérlő a projektorral


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Elmondásuk szerint hazájukban nincs olyan 
műemlékvédelmi előírásrendszer, mint nálunk, 
tehát az eredeti állapot megőrzése nem rájuk 
kényszerített feladat. Persze elsőre furcsa a né-
zőtéri folyosókon a görbült, „erősen rusztikus” 
fenyőpadlózat látványa, amit csak középen ta-
kar egy vörös futószőnyeg. A padlózat nemcsak 
elüt az épület külső és belső megjelenésétől, 
hanem mozog és nyikorog is. A nagyméretű és 
teljesítményű projektort, amivel végül is a fel-
iratokat vetítettük, egy gördíthető állványon a 
legfelső páholysor folyosóján helyeztük el, és 
egy klasszikus vetítőlyukon keresztül „látott be” 
a terembe. Félő volt, hogy egy óvatlan néző egy-
szerűen ellökheti, vagy a padló bizonytalansá-
ga „mozgóvá teszi” az állóképet. Szóval ez nem 
volt a legüzembiztosabb megoldás. A legfelső 
nézőteret valószínűleg ritkán használják, mert 
az oldalt szó szerint fapados, és a láthatóság itt 
erősen korlátozott. 

Az eredeti padlózat természetesen a szín-
padon is megmaradt. Az egyeztetés során 
nem kérdeztünk rá a padlóhoz rögzítés mód-
jára, ezért vendéglátóink nem örültek, amikor 
megpillantották kezünkben a behajtókat és a 
facsavarokat. Tanulság: hiába van fenyőből 
a színpadpadló, nem biztos, hogy örülnek, ha 
csavarokat hajtunk bele… 

A kiszolgálóhelyiségeknek a színpadhoz kö-
zel sikerült helyet találni, ezek jellemzően öltö-
zők, a világosító-, hangosítóraktárak már egy 
lifttel közelíthetőek meg. Az öltözőben ér ben-
nünket a következő meglepetés, a berendezés a 
szokásos tükrös asztalon és székeken kívül egy 
hűtőszekrényből, mosdóból és egy pissoirból 
állt!!! Így, egymás mellett, az öltözővel egy tér-
ben, ami közvetlenül a színpadra nyílt. 

A kulisszás színpad mozgatórendszerét saj-
nos idő hiányában nem nézhettük meg, pedig 
ez igazi kuriózum lehetett volna! De a kikötő, a 

homokos strand, a gyönyörű városka sok egyéb 
látnivalót kínált. Szállásunk 500 méterre volt a 
tengertől, amit érkezésünk után közelebbről is 
megnéztünk. És akkor ismét egy különbség! Az 
őslakosok szerint ennyire meleg még soha nem 
volt a tenger, de a meleg fogalmáról is bebizo-
nyosodott, hogy erősen kultúrafüggő. Termé-
szetesen készültünk fürdőruhával, de amikor 
mi a tengernél voltunk, a fürdőruháink a teher-
autóban még a kompra vártak. Mivel rajtunk 
kívül szinte senki más nem volt a strandon, a 
bokszeralsó pedig szinte teljesen megegyezik 
a mostani fürdőnadrágokkal, így megmártóz-
tunk az elméletileg 20 fokos Balti-tengerben. 
Mindezt kolléganőink irigykedve szemlélték… 
Fürdőzésre több alkalmunk már nem volt, hi-
szen a második nap az előadás jegyében telt. 
A harmadik nap reggelén volt még némi időnk 
elbúcsúzni a hajnali tengertől. 

A reptéri transzfer ismét személyautóval 
történt, az út mentén Niels Holgerson szobra 
búcsúztatott bennünket. Ha Ystad neve isme-
rősen cseng, az nem a véletlen műve. Széles 
körben ismert a Wallander című skandináv 
krimisorozat, amelyben a főszerepet a híres an-
gol színész, Kenneth Branagh játssza, aki több 
Shakespeare-dráma filmváltozatát is megren-
dezte, köztük a Hamletet is. Szóval így érnek 
össze a dolgok: a szombathelyi Hamlet boron-
gós, modern kriminek álcázva hazatért Skan-
dináviába… (tudom, hogy nem Dánia, de azért 
legalább a környéke!  )

Ez az előadás Szombathelyen már nincs 
műsoron, de egy hazai vendégszereplés során 
a címszereplő, Bajomi Nagy György a Hamlet 
alakításáért átvehette a Gábor Miklós-gyűrűt!

Simon Ottó
fővilágosító, hangtárvezető

 �Csapatunk és vendéglátóink
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                         ULX-D A PESTI MAGYAR SZÍNHÁZBAN - INTERJÚ
„Huszonhétezerrel több néző mint az előző évben. Sokkal több zenés előadás, 5 év alatt az egész hangtechnikai rendszert felújítottuk, kezdve a 
vezeték nélküli rendszerrel, a SHURE ULX-D-vel.” - Mohai Györggyel,  a Mohai Audio Kft. tulajdonosával, és Kerekes Andrással (Gömbi) a 
Pesti Magyar színház hangtárvezetőjével beszélgettünk egy nyári délután a színházi évad végén.

- Mikor és hogyan kerültetek kapcsolatba a hangtechnikával?
Gömbi: „Nálam egyszerű a helyzet, én elkezdtem basszus gitározni 
tanulni és a tanárom kérte, hogy menjek el vele és segítsek neki ös�-
szerakni a cuccát. Elkezdtem road-olni és így kerültem a hangtechnikai 
es�kö�ök kö�elébe és nagyon megtets�ett e� a világ és benne ragad-
tam.”
Gyuri: „Én már gimis koromban ke�dtem el e��el foglalko�ni. Gimná-
�ium után elvége�tem a Magyar Rádió hangtechnikusi tanfolyamát, 
jártam a Kőbányai Zeneiskolába ének szakra, aztán 2007 körül meg-
hirdették a Színművészeti Egyetemen az egyetemi szintű hangmester 
képzést... Ez egy út, amit 15 éven keresztül csinál az ember aztán eljut 
valahova.”
- Mióta vagytok jelen a Pesti Magyar Színházban? 
„2012. szeptemberi évadtól vagyunk itt, a Mohai Audio mint cég üzemel-
teti a Pesti Magyar Színház hangtárát. Első komoly színházi munkánk 
a 2009-es budaörsi Passió volt. Ott csöppentünk bele ebbe a világba.”
- Milyen szinten vesztek részt a színház életében?
„Akkor tudsz mindenről, és tudsz választ adni akár a művészeti titkár-
ságnak vagy a mened�smentnek, ha képben vagy a napi dolgokban. 
Én igyeks�em a s�ínhá� életébe belefolyni napi s�inten, mus�áj a fo-
lyamatos jelenlét.”
- Volt meghatározó darab az idei évben?
„A Muzsika hangja mindenképpen, ott 32 portot használtunk. A Sugar 
„van aki forrón s�ereti” ahol s�intén hasonló s�ámú port illetve nagy�e-
nekar volt.”
- Hol találkoztatok a SHURE ULX-D-vel először?
„Muszáj naprakésznek lennünk az új technológiákkal, hiszen a Mohai 
Audio-ban is folyamatos a fejlesztés. Ugye, mi színházon kívül is dolgo-
zunk és az első munkánk az ULX-D-vel egy nagy kereskedelmi televízi-
óban volt. Mindenképpen egy digitális technológiával működő rendszert 
kellett, hogy találjunk. Teszteltünk más gyártók hasonló rendszerét is, 
de a� óriási ár s�akadék miatt, illetve a kiváló RF átvitele és hangmi-
nősége miatt esett erre a választás. Később itt, színházi installációban 
sem volt kérdéses a rends�er válas�tása.”
- Itt a színházban, milyen konfigurációban használjátok?
„3 éve volt az első része a beszerzésnek, azóta folyamatosan fejleszt-
jük a rendszert. ULXD4Q négycsatornás vevőkkel dolgozunk, UA845 
antennajel osztó, két UA874-es lapantennával. 24 db ULXD1-es zse-
badóval és pár darab kéziadóval rendelkezünk.”
- Mik a főbb előnyök a rendszerrel kapcsolatban?
„Úgy ér�em, hogy a SHURE Wireless Workbench 6 has�nálata a� egyik 
fontos dolog a színház életében, egy zárt, belső strukturált hálózatot 
alakítottunk ki neki, mind vezetékes és vezeték nélküli formában. Min-
den darabnak külön showfile-ja van a port nevekkel, gain és egyéb be-
állításokkal. A mikrofonosok iPad-en vagy laptopon figyelik a zsebadók 
állapotát, előadás alatt és a próbákon is természetesen. 
A nagy előnye, hogy más gyártók mikrofonrendszerei is megtalálhatók 
a s�oftverben, e�által ho�ott es�kö�ök, vagy kinti helys�ínek esetén 
megkönnyíti a frekvencia tervezést, főleg nagyobb csatornaszám mel-
lett. A vevő oldali gain-ezés lehetősége is megkönnyíti az életünket. A 
„group-scan” funkció a gyors helys�íni frekvencia keresést segíti, amit 
32 csatornával próbáltunk és remekül működött. A gyors elemcsere le-
hetőség mellett a „power lock” funkció is hasznos, nálunk ez a funkció 
folyamatosan be van kapcsolva. A� elem behelye�ésével kapcsoljuk ki-
be a �sebadókat.”

- Hogyan viselik a zsebadók a mindennapos igénybevételt, volt e 
már leejtés, leesés? Bármilyen érdekes történet?
„Többs�ör, rends�eresen. Többnyire termés�etesen a s�ínés�ek nem 
számolnak be, maximum mi vesszük észre a mechanikai sérülést. De na-
gyon jól bírja a gyűrődést: a fém robosztus ház hozza a várt minőséget. 
Érdekes történet, hogy egyszer egy színésznő úgy gondolta, hogy nem 
vesz fel mikroportövet, hanem a fehérneműjében helyezi el a zsebadót. 
Ennek egy s�ervi�elés lett a� eredménye, termés�etesen.”
- Milyen tapasztalatok vannak a gyári akkumulátorral kapcsolatban?
„Teszteltünk SHURE SB900-as akkumulátorokat és a későbbiekben 
tervezzük is bővíteni ezzel az itteni rendszert. De az előbb említett ke-
reskedelmi televí�ióban 3 éve has�nálják, kifogástalanul. Ami nagyban 
megkönnyíti a technikus kollégák dolgát, tekintve, hogy percre pontosan 
mutatja az állapotát. Akkumulátorral ráadásul több mint 10 órát is képes 
üzemelni a rendszer.”
- Ezek szerint AA-s elemekkel használjátok őket. Üzemidő tekinteté-
ben mit tudsz elmondani?
„Igen, a „sárga elemmel” használjuk őket, 8-9 óra folyamatos működést  
biztosít 10mW adóteljesítmény mellett. 1mW-os adóteljesítménnyel szin-
te semmit se merül az eszköz, természetesen ezt csak próbákon szoktuk 
has�nálni.”
- Van-e DANTE kompatibilis eszköz a színházban az ULX-D-n kívül? 
„Természetesen, a színházban és a tv-ben installált vevők is mindegyike 
DANTE-n kommunikál a keverőpultokkal.”
- A „bodypack frequency diversity” módot használtátok-e valamikor, 
illetve az AES256-os titkosításra volt, hogy igény merült fel?
„Egyenlőre még nem. Ezek is nagyon hasznos funkciók, de nem feltétle-
nül színházi környezetben.”
- Volt pozitív visszajelzés a színészek részéről, az új rendszer beüze-
melése után?
„Abszolút! Az a fajta rettegés ami a korábbiakban teljesen jellemző volt a 
s�ínés�ek körében, hogy bármikor tönkremehetett vagy kihagyhatott egy 
port – e� a� elmúlt 3 évben teljesen elmúlt. Mikroport hiba – mint jelenség 
– az elmúlt 3 évben konkrétan nem volt. A mikroport az ő szemükben egy 
üzembiztos eszközzé vált, ami nagyon fontos.”
- Szerintetek, mi a legfontosabb és legnagyszerűbb dolog a SHURE 
ULX-D rendszerben?
„Hangmérnöki s�empontból a hangja: lineáris átvitele van, jó a dinamiká-
ja, felhasználói szempontból a kezelhetőséget szeretem nagyon. Rend-
szermérnöki szempontból azt, hogy a zsebadóban van az A/D a hangfal-
ban pedig a D/A konverterünk és végig egy, egységes digitális láncunk 
van. Nagyon kompakt és felhasználóbarát vezetéknélküli rendszer.”

További információért forduljon hozzánk bizalommal!
info@eurhythmics.hu - www.eurhythmics.hu
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